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跨文化适应理论下泉州簪花文化的对外传播障碍与调适策略
张 硕

天津理工大学（语言文化学院） 天津 3000384

【摘 要】：近两年，簪花围在海外社媒的热度，超过多数非遗。这一现象是“Z世代”对视觉化、体验式内容的强烈偏好，也

为泉州蟳埔村的传统习俗提供了出海机会。但在实际传播中，形式上的走红并不等于文化意义上的被理解，符号被简化、语境被

抽空的情况十分常见。本文以跨文化适应理论为参照，从翻译方式、叙事角度和视觉呈现三个具体层面，分析簪花习俗在海外的

接受障碍，并尝试提出更具共情能力的调适策略，期望对同类非遗项目的国际传播有一点可操作的参考。
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1 引言

全球化与数字化背景下，地方性知识如何突破文化壁垒、

实现有效国际传播，是当下重要议题。泉州作为古代“海上丝

绸之路”的起点，自古便是中外文化交流枢纽，其下辖蟳埔村

的“簪花围”民俗，借助名人社交媒体效应，成为中国文化出

海的亮点。簪花既是蟳埔女的生活点缀，更承载着其作为海丝

后裔的历史记忆、族群认同与祈福诉求，独特的视觉特征具备

较强传播潜力。但它很容易被压缩成一个简单的视觉符号，甚

至被误读成一种异域风情，这种“文化折扣”几乎是爆火之后

难以避免的副作用。

为了避免把传播仅停留在表面，本文尝试从“跨文化适应”

视角，关注传播者如何在与目标文化不断互动中进行自我调

整，回答两个问题：簪花文化在国际传播中遇到了哪些真实障

碍？该如何在翻译、叙事与视觉呈现上做出调适，使其从“被

看见”走向“被理解”。

2 跨文化适应理论与簪花文化传播的契合性

跨文化适应理论源于社会学与传播学，最初用于研究个体

或群体进入新文化环境后的心理调适与社会融入。将其拓展至

文化传播领域，可将文化界定为需适应新环境的主体。该理论

核心是“双向适应”，但文化传播更强调传播主体的主动性调

适，即传播主体需依据目标受众的文化认知、价值体系与接受

习惯，对传播内容、形式及渠道进行创造性转化。将该理论应

用于泉州簪花文化国际传播，二者契合度高。

簪花真正“出海”，光把图样搬过去肯定行不通。它身上

的本土烙印太深，不经过“再加工”、文化上的隔阂是很难消

除的。跨文化适应理论正好能解释这一点：它关注的是那些因

差异而产生的误解和价值损耗，也就是我们常说的“文化折

扣”。只有看清这些具体痛点，传播者才知道往哪儿使劲，搭

建起从“发现问题”到“解决问题”的完整闭环。

3 簪花文化对外传播的核心障碍：文化折扣的多维呈

现

簪花文化在对外传播中面临的文化折扣并非单一层面问

题，而是从表层符号误读到深层文化逻辑隔阂，呈现出递进式

的障碍层级结构。

3.1符号层面的文化折扣：能指与所指的断裂

在短视频平台上，簪花常被简化为一种视觉奇观：一朵花、

一次打卡、一张照片。这种传播方式很容易让人忽略其背后的

文化重量。从符号学的角度看，这正是形式与意义发生了断裂。

海外受众看到的往往只是头上戴花的装饰动作。但实际上，簪

花在蟳埔文化中远不止装饰：它被称为“头顶上的花园”，凝

结着渔民与海洋共生的哲学，也承载着蟳埔女勤劳乐观的精神

气质。更值得注意的是，簪花从来不是孤立存在的，它需要配

合特定的服饰、耳饰与发饰，共同构成一个完整的身份标识。

而在当下的传播中，这种整体性往往被碎片化的镜头切割得支

离破碎。

3.2深层文化结构与价值观层面的文化折扣

簪花文化国际传播的深层文化折扣，源于中西方文化深层

结构与价值取向的系统性差异，这一差异可通过霍夫斯泰德的

文化维度理论解析。

在跨文化解读中，一个显著的错位来自于中西方对“个体

与群体”关系的不同理解。簪花在蟳埔村不仅仅是个人的装扮

选择，它是维系族群记忆的纽带。然而，习惯了个人主义逻辑

的西方受众，往往更关心“是否符合我的个人风格”。这种认

知逻辑的偏差，使得簪花文化中关于团结、传承的厚重价值被

悄然过滤。

另一个常被忽略的维度是“美”与“用”的关系。簪花并

不是为了摆拍而诞生的艺术品，它的起源与渔业劳作息息相

关，繁复的头饰最初是为了固定发髻、方便劳作。这种劳动创

造美的朴素哲学，与西方将艺术视为独立鉴赏对象的观念截然

不同。当海外观众只把它当作一种装饰时，那些藏在花瓣与骨

针里的属于劳动者的生命力，就很难被真正触摸到了。

3.3审美体系的折扣：文化专有项的理解鸿沟

簪花文化中包含大量“文化专有项”，此类元素是跨文化

传播中文化折扣产生的核心诱因。
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一个常被忽略的细节是花语体系的错位。在中国，牡丹代

表富贵，菊花象征高洁，这些共识构成了簪花的文化密码。蟳

埔女虽然讲究随四季更迭采花，看似随心，实则藏着一套严密

的地方性编码。但当这些花传到西方，受众往往用自己的花语

逻辑去套用，这种误读，很容易让原本的情感内涵变了味。

更深一层的问题是仪式感的缺失。簪花从来不是随便往头

上一插，它与婚丧嫁娶、岁时节庆深度绑定，里面有很多外人

不懂的“讲究”。如果在传播中只教怎么戴好看，却不提这些

隐性规范，不仅会让文化变味，甚至可能因为触犯禁忌而无意

间冒犯到当地人。

4 泉州簪花文化对外传播的跨文化调适策略

面对前面提到的多重文化折扣，传播者如果只停留在单向

输出的舒适区，显然已经不够用了。簪花文化要想真正“走出

去”，不能只满足于当镜头前的视觉客体，更要努力成为被理

解的文化主体。

4.1翻译策略的调适：从“语言转换”到“文化阐释”

在所有的调适动作中，翻译往往是第一块试金石。过去我

们常把翻译看作语言符号的机械转换，但在跨文化语境下，它

更像是一场关于文化意义的艰难转码。

（1）术语的深度阐释法

针对“簪花围”这一核心文化术语，不宜采用单一音译或

字面直译的简化策略，否则易导致文化内涵流失。建议采用“音

译+类别词+文化阐释”的复合模式，例如：“Zanhua Wei”(the

iconic floral crown wreath of the Xunpu women in

Quanzhou,symbolizing...）。术语首次出现时需附详尽注释，明

确其文化语境与象征意义。

（2）构建多模态翻译体系

光靠文字很难讲透簪花的奥妙。很多时候，翻译的瓶颈不

在词汇量，而在表达方式过于单一。比如在景区或线上展厅，

如果能配上一张清晰的信息图，把簪花的骨架结构、花材寓意

画出来，受众的理解门槛会立刻降低。再者，如果能让当地的

蟳埔阿嬷或研究者亲自出镜，用多语种讲这里面的讲究，再配

上精准的字幕，那种隔着屏幕都能感受到的文化温度，是单纯

文字翻译给不了的。

（3）数字工具与社区协作翻译

推动维基百科、Google Arts&Culture等国际数字平台完善

簪花文化的多语种词条，确保术语解释的学术严谨性。同时，

依托海外华人社群及中国文化研究 KOL开展“协作式翻译”，

使其本土化表达更贴合目标受众认知习惯，有效降低文化解码

门槛。

4.2叙事方式的调适：从“奇观展示”转向“故事共情”

很多时候，文化之间的墙不是靠道理推倒的，而是靠故事

融化的。簪花文化要想真正走进海外受众心里，光讲符号意义

不够，得学会讲“人”的故事。只有把那些文化信息放进大家

都懂的情感逻辑里，比如对美的追求、对生活的热爱，跨越国

界的共情才可能发生。

（1）聚焦“人”的故事，挖掘普世情感

如果总是盯着“簪花”这个物件本身，叙事很容易走进死

胡同。不如换个角度，去讲讲那些簪花的蟳埔女。她们的日常

生活、她们那种在渔业劳作中练就的韧劲，其实藏着很多全世

界都能看懂的情感——比如母爱，比如对美的执着。把这些真

实的生命故事拍成纪录片，往往比任何精美的宣传片都更有力

量，也更容易让海外观众卸下防备，产生真正的共鸣。

（2）联结历史脉络与当代实践，时空对话叙事

依托泉州“海上丝绸之路起点”的历史语境，构建“历史

—当代”的时空对话叙事框架。一方面，将簪花习俗与古代海

上贸易、跨文化交融的历史脉络相联结，定位其为“活态海丝

文化印记”；另一方面，呈现该习俗在当代的传承与创新（如

年轻群体参与、时尚领域融合），塑造“传统活化”的文化形

象，消解国际受众对中国文化“静态固化”的刻板认知。

（3）体验式参与叙事，强化受众沉浸感

与其只靠官方发通稿，不如让来过这里的国际游客和博主

自己来讲。当他们真的走进蟳埔村，试着像当地人一样去劳作、

休息、梳头戴花，这种“一日蟳埔女”的沉浸式体验，往往会

催生出最打动人的内容。因为这些文字和影像里带着温度，带

着真实感，它们更能还原一个立体的、鲜活的蟳埔文化。

4.3视觉呈现的调适：从“元素抽离”到“语境还原”

簪花文化“出海”，视觉符号绝对是一张王牌。但这也是

一把双刃剑——越是吸睛的符号，越容易被断章取义。如果不

加引导地乱用，原本的文化内涵很快就会被误读成单纯的异域

风情。

（1）坚持“语境化”呈现，避免符号滥用

在官方宣传或高端时尚合作中，保持簪花服饰体系的完整

度非常重要。一个常见的误区是只盯着头上的花，却忽略了它

和周围环境的关系。其实，最好的拍摄地就在蟳埔村本身，那

些蚵壳厝、旧渔船和渔港，才是簪花真正的“老家”。只有把

这些地域符号一起拍进去，观众才能看懂这种美是从哪里长出

来的，而不是把它当成一种凭空出现的时尚道具。

（2）区分“文化本源”与“创意衍生”

簪花文化想要活得久，肯定不能老守着老样子，得允许年

轻人玩出新花样。但这里面有个微妙的平衡点，不能让创新把

根给丢了。比较聪明的做法是“两条腿走路”：一边是“讲清

楚来历”，认真展示传统样式和它背后的讲究；另一边是“玩

出新花样”，展示设计师们怎么从中找灵感做新东西。在旁边
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注上一句“灵感来自泉州蟳埔”，既能尊重源头，又可以让这

朵“花”开得更远。

（3）提升视觉叙事的技术与美学水准

运用 4K/8K超高清摄影、无人机航拍、微距特写等先进影

像技术，极致呈现簪花的材质美、色彩美和工艺美。在后期制

作上，没必要刻意强调“中国风”的慢节奏，反而可以多参考

国际上流行的剪辑手法。如果能在快剪与留白之间找到平衡，

让短片既有东方特有的温婉气质，又不让外国观众觉得拖沓沉

闷，簪花文化的魅力才能真正跨越国界，抓住大家的眼球。

5 结论与展望

回头看簪花的出海之路，其实就是一场生动的跨文化适应

实验。本篇文章想说明的是，簪花能不能真正火下去，不只看

它好不好看，更看我们能不能清醒地意识到那些“文化折扣”

的坑。只有放下身段，根据海外受众的习惯去调整讲法、换种

译法，这种美才能不只是红一时，而是真正走进别人的心里。

簪花作为微观文化符号载体，其背后承载着博大精深的中

华海洋文明。说到底，我们做这么多跨文化调适，不是为了证

明簪花有多厉害，而是为了让世界在觉得它“好看”的同时，

也能读懂它背后的那份沉重与温柔。那些藏在花丛里的历史、

渔村里的生计智慧，才是簪花围最该被带出去的东西。只有这

样，它才不会只是外国人朋友圈里的一张打卡照，而是一扇让

他们真正了解中国海洋文明的窗口。
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